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《2025年食物攙雜 (金屬雜質含量 ) (修訂 )規例》

(由環境及生態局局長根據《公眾衞生及市政條例》(第 132章 ) 
第 55條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2025年 9月 5日起實施。

2. 修訂《食物攙雜 (金屬雜質含量 )規例》
《食物攙雜 (金屬雜質含量 )規例》(第 132章，附屬法例 V)
現予修訂，修訂方式列於第 3、4及 5條。

3. 廢除第 7條 (沿用舊有標準至 2020年 10月 31日為止 ) 

第 7條——
廢除該條。

4. 加入第 8條
在附表之前——

加入

 “8. 在 2025年 9月 5日至 2027年 3月 5日的寬限期內輸入、
託付等
在 2025年 9月 5日至 2027年 3月 5日期間 (包括該兩日 )，
如——

 (a) 任何人輸入、託付、交付、製造或售賣任何指
明食物或複合食品，以供人食用；及

Food Adulteration (Metallic Contamination) 
(Amendment) Regulation 2025

(Made by the Secretary for Environment and Ecology under section 55 
of the Public Health and Municipal Services Ordinance (Cap. 132))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 5 September 2025.

2.	 Food Adulteration (Metallic Contamination) Regulations 
amended

The Food Adulteration (Metallic Contamination) Regulations 
(Cap. 132 sub. leg. V) are amended as set out in sections 3, 4 
and 5.

3.	 Regulation 7 repealed (continued application of old standard until 
31 October 2020)

Regulation 7—

Repeal the regulation.

4.	 Regulation 8 added

Before the Schedule—

Add

	 “8.	 Grace period for importations, consignments, etc. from 5 
September 2025 to 5 March 2027

During the period between 5 September 2025 and 5 
March 2027 (both dates inclusive), if—

	 (a)	 a person imports, consigns, delivers, 
manufactures or sells any specified food or 
compounded food for human consumption; and
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 (b) 假使該人在緊接 2025年 9月 5日之前如此行
事，該人並不違反在緊接該日期之前有效的第
3條，

則該人不屬違反第 3條。”。

5. 修訂附表 (金屬含量上限 )

 (1) 附表，第 2部，第 6項，在以下記項之前——
“鱗莖類蔬菜 0.05”

加入
“蔬菜 (本項指明的蔬
菜除外 )

0.1”。

 (2) 附表，第 2部，第 6項，在以下記項之後——
“莖菜類蔬菜 0.1”

加入
“食用真菌 (本項指明
的食用真菌除外 )

0.2

	 (b)	 had the person done so immediately before 5 
September 2025, the person would not have 
contravened regulation 3 as in force immediately 
before that date,

the person does not contravene regulation 3.”.

5.	 Schedule amended (maximum level of metal)

	 (1)	 The Schedule, Part 2, item 6, before the following—

“Bulb vegetables 0.05”

Add

“Vegetables (other than 
those vegetables 
specified in this 
item)

0.1”.

	 (2)	 The Schedule, Part 2, item 6, after the following—

“Stalk and stem 
vegetables

0.1”

Add

“Edible fungi (other 
than those edible 
fungi specified in 
this item)

0.2
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香菇 0.5

羊肚菌、獐頭菌、
青頭菌、雞油菌
和榛蘑

0.6

牛肝菌 (美味牛肝
菌、蘭茂牛肝菌、
茶褐新生牛肝菌、
遠東皺蓋牛肝
菌 )、松茸、雞樅
和多汁乳菇

1

松露和姬松茸 2

Shiitake mushrooms 
(Lentinula edodes)

0.5

Morels (Morchella 
importuna), 
shingled hedgehogs 
(Sarcodon 
imbricatus), green-
cracking russulas 
(Russula virescens), 
chanterelles 
(Cantharellus spp.) 
and honey 
mushrooms 
(Armillaria mellea)

0.6

Bolete mushrooms 
(Boletus bainiugan, 
Lanmaoa asiatica, 
Sutorius 
brunneissimus,  
Rugiboletus 
extremiorientalis), 
matsutake 
mushrooms 
(Tricholoma 
matsutake), termite 
mushrooms 
(Termitomyces spp.) 
and tawny milkcaps 
(Lactarius volemus)

1

Truffles (Tuber spp.) 
and himematsutake 
mushrooms 
(Agaricus blazei)

2
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木耳 (毛木耳、黑木
耳 )和銀耳

0.5 註 12”。

 (3) 附表，第 2部，第 6項——
廢除
“蔬菜，另行指明者
除外

0.1”。

 (4) 附表，第 2部，第 6項，在以下記項之後——
“精米 0.2”

加入
“可即時食用的可可
粉 (100%總可可
固體，以乾物質
計算 )

2

含有或聲稱含有
≧ 70%總可可固
體 (以乾物質計
算 )的朱古力

0.9

含有或聲稱含有
≧ 50%至 <70%
總可可固體 (以乾
物質計算 )的朱古
力

0.8

Wood ears (Auricularia 
cornea, Auricularia 
heimuer) and white 
jelly mushrooms 
(Tremella 
fuciformis)

0.5 Note 12”.

	 (3)	 The Schedule, Part 2, item 6—

Repeal

“Vegetables unless 
otherwise specified

0.1”.

	 (4)	 The Schedule, Part 2, item 6, after the following—

“Polished rice 0.2”

Add

“Cocoa powder (100% 
total cocoa solids 
on a dry matter 
basis) ready for 
consumption

2

Chocolates containing 
or declaring ≧ 70% 
total cocoa solids 
on a dry matter 
basis

0.9

Chocolates containing 
or declaring ≧ 50% 
to < 70% total 
cocoa solids on a 
dry matter basis

0.8
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含有或聲稱含有
≧ 30%至 <50%
總可可固體 (以乾
物質計算 )的朱古
力

0.7

含有或聲稱含有
<30%總可可固體
(以乾物質計算 )
的朱古力

0.3”。

 (5) 附表，第 2部，第 9項——
廢除
“0.03 註8”

代以
“0.03 註13”。

 (6) 附表，第 2部，第 9項——
廢除
“純粹以漿果和其他
小型水果製成的
果汁

0.05 註 8”

代以
“純粹以漿果和其他
小型水果製成的
果汁 (葡萄汁除
外 )

0.05 註 8

葡萄汁 0.04 註 13”。
 (7) 附表，第 2部，第 9項，關乎芒果酸辣調味果醬的記

項——

Chocolates containing 
or declaring ≧ 30% 
to < 50% total 
cocoa solids on a 
dry matter basis

0.7

Chocolates containing 
or declaring < 30% 
total cocoa solids 
on a dry matter 
basis

0.3”.

	 (5)	 The Schedule, Part 2, item 9—

Repeal

“0.03 Note 8”

Substitute

“0.03 Note 13”.

	 (6)	 The Schedule, Part 2, item 9—

Repeal

“Fruit juices exclusively 
from berries and 
other small fruits

0.05 Note 8”

Substitute

“Fruit juices exclusively 
from berries and 
other small fruits, 
other than grape 
juice

0.05 Note 8

Grape juice 0.04 Note 13”.

	 (7)	 The Schedule, Part 2, item 9, entry relating to mango 
chutney—
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廢除
“1”

代以
“0.4”。

 (8) 附表，第 2部，第 9項——
廢除
“食用真菌   1”

代以
“食用真菌 (本項指明
的食用真菌除外 )

0.5

鮮養殖蘑菇 (雙孢
菇、香菇和平菇 )

0.3

榛蘑 0.3

Repeal

“1”

Substitute

“0.4”.

	 (8)	 The Schedule, Part 2, item 9—

Repeal

“Edible fungi 1”

Substitute

“Edible fungi (other 
than those edible 
fungi specified in 
this item)

0.5

Fresh farmed 
mushrooms 
(common 
mushrooms 
(Agaricus bisporus), 
shiitake mushrooms 
(Lentinula edodes) 
and oyster 
mushrooms 
(Pleurotus 
ostreatus))

0.3

Honey mushrooms 
(Armillaria mellea)

0.3



 
第 5條

﻿﻿
Section 5

Food Adulteration (Metallic Contamination) (Amendment) Regulation 2025《2025年食物攙雜 (金屬雜質含量 ) (修訂 )規例》

2025年第 140號法律公告
B4092

L.N. 140 of 2025
B4093

牛肝菌 (美味牛肝
菌、蘭茂牛肝菌、
茶褐新生牛肝菌、
遠東皺蓋牛肝
菌 )、松茸、松
露、青頭菌、雞
樅、雞油菌和多
汁乳菇

1

木耳 (毛木耳、黑木
耳 )和銀耳

1 註 12”。

 (9) 附表，第 2部，第 9項，在以下記項之前——
“罐頭栗子和罐頭栗
子蓉

0.05”

加入

Bolete mushrooms 
(Boletus bainiugan, 
Lanmaoa asiatica, 
Sutorius 
brunneissimus, 
Rugiboletus 
extremiorientalis), 
matsutake 
mushrooms 
(Tricholoma 
matsutake), truffles 
(Tuber spp.), green-
cracking russulas 
(Russula virescens), 
termite mushrooms 
(Termitomyces 
spp.), chanterelles 
(Cantharellus spp.) 
and tawny milkcaps 
(Lactarius volemus)

1

Wood ears (Auricularia 
cornea, Auricularia 
heimuer) and white 
jelly mushrooms 
(Tremella 
fuciformis)

1 Note 12”.

	 (9)	 The Schedule, Part 2, item 9, before the following—

“Canned chestnuts and 
canned chestnuts 
puree

  0.05”

Add
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“擬主要供不足 36個
月大的人食用的
穀基類食物

0.02 註 14”。

 (10) 附表，第 2部，第 9項，關乎牛的可食用什臟的記項——
廢除
“0.5”

代以
“0.2”。

 (11) 附表，第 2部，第 9項，關乎豬的可食用什臟的記項——
廢除
“0.5”

代以
“0.15”。

 (12) 附表，第 2部，第 9項，關乎家禽的可食用什臟的記
項——
廢除
“0.5”

代以
“0.1”。

 (13) 附表，第 2部，第 9項，關乎皮蛋的記項——
廢除
“0.5”

“Cereal-based food 
intended to be 
consumed 
principally by 
persons under the 
age of 36 months

0.02 Note 14”.

	 (10)	 The Schedule, Part 2, item 9, entry relating to edible offal 
of cattle—

Repeal

“0.5”

Substitute

“0.2”.

	 (11)	 The Schedule, Part 2, item 9, entry relating to edible offal 
of pig—

Repeal

“0.5”

Substitute

“0.15”.

	 (12)	 The Schedule, Part 2, item 9, entry relating to edible offal 
of poultry—

Repeal

“0.5”

Substitute

“0.1”.

	 (13)	 The Schedule, Part 2, item 9, entry relating to lime 
preserved eggs—

Repeal

“0.5”
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代以
“0.2”。

 (14) 附表，第 2部，第 9項，在以下記項之後——
“嬰兒配方產品和較
大嬰兒及幼兒配
方產品

0.01 註 10”

加入
“擬主要供不足 36個
月大的人食用的
即食輔助食物 (穀
基類食物除外 )

0.02”。

 (15) 附表，第 2部，第 9項，關乎食用脂肪和油的記項——
廢除
“0.1”

代以
“0.08”。

 (16) 附表，第 2部，第 9項，關乎脂肪塗醬和混合塗醬的記
項——
廢除
“0.1”

代以
“0.08”。

 (17) 附表，第 2部，第 9項——
廢除

Substitute

“0.2”.

	 (14)	 The Schedule, Part 2, item 9, after the following—

“Infant formula and 
follow-up formula

0.01 Note 10”

Add

“Ready-to-eat 
complementary 
food (other than 
cereal-based food) 
intended to be 
consumed 
principally by 
persons under the 
age of 36 months

0.02”.

	 (15)	 The Schedule, Part 2, item 9, entry relating to edible fats 
and oils—

Repeal

“0.1”

Substitute

“0.08”.

	 (16)	 The Schedule, Part 2, item 9, entry relating to fat spreads 
and blended spreads—

Repeal

“0.1”

Substitute

“0.08”.

	 (17)	 The Schedule, Part 2, item 9—

Repeal
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“食用鹽 2”

代以
“食用鹽 (食用沼澤鹽
除外 )

1

食用沼澤鹽 2

食糖製成的糖果和
蜂蜜

0.1

綿紅糖、原糖和非
離心糖

0.5

白糖、精製糖、粟
米糖漿和楓糖漿

0.5”。

 (18) 附表，第 2部，第 11項——
廢除
“魚類 0.5 註 2”

代以
“魚類 (本項指明的魚
類除外 )、魚蛋和
魚片

0.5 註 2

吞拿魚 1.2 註 2

金目鯛 1.5 註 2

槍魚 1.7 註 2

鯊魚 1.6 註 2

胸棘鯛 0.8 註 2

羽鼬䲁 1 註 2”。

“Salt, food grade 2”

Substitute

“Salt, food grade, other 
than salt from 
marshes, food grade

1

Salt from marshes, 
food grade

2

Sugar-based candies 
and honey

0.1

Soft brown sugar, raw 
sugar and non-
centrifugal sugar

0.5

White sugar, refined 
sugar, corn syrups 
and maple syrups

0.5”.

	 (18)	 The Schedule, Part 2, item 11—

Repeal

“Fish 0.5 Note 2”

Substitute

“Fish (other than those 
fish specified in this 
item), fish balls and 
fish cakes

0.5 Note 2

Tuna 1.2 Note 2

Alfonsino 1.5 Note 2

Marlin 1.7 Note 2

Shark 1.6 Note 2

Orange roughy 0.8 Note 2

Pink cusk-eel 1 Note 2”.
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 (19) 附表，英文文本，第 2部，第 16項——
廢除
“Canned foods”

代以
“Canned food”。

 (20) 附表，第 2部，註 2，在 “消化道”之後——
加入
“(如有的話 )”。

 (21) 附表，第 2部，在註 11之後——
加入
“註 12： 適用於處於乾燥狀態的產品。
註 13： 適用於——

(a) 非濃縮果汁或已重新調配至原果汁濃度
的產品 (可即時飲用者 )；

(b) 可即時飲用的果蜜飲品；及
(c) 擬主要供不足 36個月大的人飲用的果汁。

註 14： 適用於未經重新調配或以其他方式製備以作
食用的產品。”。

	 (19)	 The Schedule, English text, Part 2, item 16—

Repeal

“Canned foods”

Substitute

“Canned food”.

	 (20)	 The Schedule, Part 2, note 2, after “digestive tract”—

Add

“(if  any)”.

	 (21)	 The Schedule, Part 2, after note 11—

Add

“Note 12: Applies to products in dried form.

Note 13: Applies to—

(a)	 fruit juices (not concentrated) or 
products reconstituted to the original 
juice concentration that are ready to 
drink;

(b)	 nectars that are ready to drink; and

(c)	 fruit juices intended to be consumed 
principally by persons under the age of 
36 months.

Note 14: Applies to products that are not reconstituted 
or otherwise prepared for consumption.”.
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環境及生態局局長
謝展寰

2025年 6月 24日

TSE Chin-wan
Secretary for Environment and 

Ecology

24 June 2025
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 《食物攙雜 (金屬雜質含量 )規例》(第 132章，附屬法例V) (《主
體規例》)設定食物中的金屬雜質的含量限值。其中，根據《主
體規例》第 3條，任何人不得輸入、託付、交付、製造或售賣
某些金屬含量超出其准許上限的食物以供人食用。該等上限
列於《主體規例》或按照《主體規例》釐定。

2. 本規例修訂《主體規例》，以——
 (a) 更新或訂立在某些食物中的鎘、鉛及甲基汞的容許

含量上限 (新上限 )；及
 (b) 訂定遵從新上限的寬限期，為期 18個月。

Explanatory Note

	 The Food Adulteration (Metallic Contamination) Regulations 
(Cap. 132 sub. leg. V) (principal Regulations) set the limits for 
metallic contamination in food. In particular, under regulation 
3 of the principal Regulations, a person must not import, 
consign, deliver, manufacture or sell for human consumption 
certain food items containing metals exceeding the maximum 
permitted level for those items. The maximum levels are set out 
in, or determined according to, the principal Regulations.

2.	 This Regulation amends the principal Regulations to—

	 (a)	 update or establish the maximum levels of cadmium, 
lead and methyl-mercury allowed to be contained in 
certain food items (new maximum levels); and

	 (b)	 provide for a 18-month grace period to comply with 
the new maximum levels.
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